📅 Leçon d’Hindi – Murli du 28 mai 2026

📅 Phrase du Murli du 28 mai 2026

📜 Hindi 
खुद कहते हैं मैं इनमें प्रवेश कर इनका नाम ब्रह्मा रखता हूँ.

🔤 Translittération 
khud kahte haĩ maĩ inmẽ praveś kar inkā nām brahmā rakhtā hū̃.

💬 Traduction
« Lui-même dit : j’entre en celui-ci et je lui donne le nom de Brahma. »

Ou, dans le contexte BK :
« Dieu dit lui-même : j’entre dans cet être et je lui donne le nom de Brahma. »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	IAST
	Sens

	खुद
	khud
	soi-même, lui-même

	कहते हैं
	kahte haĩ
	dit / disent

	मैं
	maĩ
	je

	इनमें
	inmẽ
	dans celui-ci / en celui-ci

	प्रवेश
	praveś
	entrée

	प्रवेश करना
	praveś karnā
	entrer

	कर
	kar
	en faisant

	इनका
	inkā
	son / de celui-ci

	नाम
	nām
	nom

	ब्रह्मा
	brahmā
	Brahma

	रखता हूँ
	rakhtā hū̃
	je donne, je nomme



🌱 Explication de la phrase
La phrase est prononcée du point de vue du Père suprême (Shiv Baba).
Il explique :
· qu’il entre dans un corps humain
 → मैं इनमें प्रवेश कर
 (maĩ inmẽ praveś kar)
 « j’entre en celui-ci » 
· puis qu’il donne à cette personne un nouveau nom spirituel :
 → इनका नाम ब्रह्मा रखता हूँ
 (inkā nām brahmā rakhtā hū̃)
 « je lui donne le nom de Brahma ». 
Dans la compréhension BK, cela fait référence à Dada Lekhraj, qui reçoit le nom spirituel Brahma lorsqu’il devient l’instrument de Shiv Baba.

⚙️ Grammaire
1️⃣ प्रवेश कर
Ici on a une construction très fréquente en hindi :
· verbe + कर (kar) 
Elle signifie :
· « en faisant… » 
· « après avoir… » 
Donc :
· प्रवेश कर
 = « étant entré »
 = « en entrant ». 
Exemples :
· खाकर आया
 khākar āyā
 « il est venu après avoir mangé » 
· सोचकर बोला
 sockar bolā
 « il parla après avoir réfléchi » 

2️⃣ नाम रखना
Expression idiomatique très courante :
· नाम रखना
 (nām rakhnā)
 = donner un nom
 = nommer. 
Littéralement :
· « poser un nom ». 
Exemple :
· बच्चे का नाम मोहन रखा ।
 bacce kā nām mohan rakhā.
 « On a donné à l’enfant le nom de Mohan. » 

3️⃣ इनमें
· यह = ceci / celui-ci 
· forme oblique : इन 
· 
· में (« dans ») 
→ इनमें
 = « dans celui-ci »
 = « en celui-ci ».
Dans les murlis, cette tournure peut avoir une nuance respectueuse ou désigner la personne présente comme support corporel.

🪷 Sens spirituel BK
Cette phrase exprime une idée fondamentale des Brahma Kumaris :
· Shiv Baba est incorporel (nirākār) 
· il ne possède pas de corps physique personnel 
· il utilise donc le corps d’un être humain comme instrument. 
D’où l’idée :
Shiv Baba entre dans Brahma Baba pour parler et enseigner.
C’est aussi pour cela qu’on entend souvent :
ब्रह्मा तन द्वारा
(brahmā tan dvārā)
« à travers le corps de Brahma ».
· तन (tan) = corps 
· द्वारा (dvārā) = à travers, par le moyen de. 

✨ Nuance importante : ब्रह्मा
Il faut distinguer :
	Mot
	Sens

	ब्रह्म
	brahm

	ब्रह्मा
	brahmā


Dans le contexte BK :
· le nom ब्रह्मा symbolise le rôle de création spirituelle de la nouvelle humanité. 

🪶 Reformulation simple
« Dieu explique qu’il entre dans cette personne et lui donne le nom spirituel de Brahma. »
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